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Abstract

Cohesive markers link sentences together in text and make the whole text united
and meaningful. While translating from the source language (SL) to the target
language (TL), the translator may not translate all of the cohesive markers or may
incorrectly translate them which affects the communicative meaning of the SL.
Thus, many studies have analyzed different texts in different languages by using
one of the translation theories to find a better strategy of translating such cohesive
markers. This study makes use of Halliday and Hasan’s (1976) model of cohesion
to identify cohesive markers used in Arabic and English texts, and it focuses on
references as cohesive markers. The source English texts are taken from the online
editions of The New York Times and The Washington Post, while their translated
Arabic versions are taken from the online Arabic newspaper, Asharq Al-Awsat. The
study also adopts Nida’s (1964) translation techniques to identify the translation
techniques which are used to translate English grammatical cohesive markers into
Arabic. Two techniques of Nida are found in the analysis: alteration and subtraction.
One new technique is also found in this study, namely sustaining. By identifying
the translation techniques used in translating the cohesive markers, translators

and linguists will be aware of these techniques.

Keywords cohesion, references, techniques, alteration, subtraction, sustaining

1. Introduction

Languages are tools to express meanings. They are rich in linguistic items that convey
different meanings. Cohesive markers are one aspect of the semantics which can be
expressed and used differently in different languages. Halliday and Hasan (1976),
cited in Crane (2006, pp. 132-133), refer to cohesion as “non-structural text-forming
relations” and the relation refers to the semantic ties which reflect the meaning within
the text, and hence, without these semantic ties, the sentences will lack the relationship
between them. Nowadays, the effect of news on an audience is an essential issue as news
seeks to convey certain communicative messages in different issues: political, cultural,
religious and others. The political written text is one of the main issues an audience is
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interested in since writers and critics express their opinions about events occurring in
certain countries. This study deals with political opinion texts and their translated versions
which are related to Middle East issues since Arab people are interested in reading
other writers’ opinions about the political events that have taken place in their
countries as those writers are not biased in their perspectives. And as a result of
globalization and technological advances, some people tend to use the internet as a means
of communication with the outside world more than other means of communication.
Online newspapers are one source of information about the world. They are commercial so
they cost a lot of money and time. Therefore, they need to convey only important news and
political opinions to the reader and only news and political issues which are of interest to
the public. Hence, the translators of such texts must be aware of evoking the communicative
meaning of the source language (SL) by using specific translation techniques including
those for cohesive markers.

When translating from English texts into Arabic texts, translators are required to
translate all the cohesive markers which means shifting the cohesive markers or making
replacements. However, some translators do not translate all cohesive markers in English
texts, making the text seem awkward or meaningless and leads to loss of information.
In other words, they do not follow certain translation techniques which affect the
communicative meaning of the original text. Thus, due to grammatical differences
between Arabic and English, translators need to adopt some translation techniques in
order to respect the output meaning of the SL which means he/she needs to convey the

same or original message.

In this study, I conducted an investigation on the English-Arabic translations of online
English texts from The New York Times and The Washington Post and their Arabic
versions from the online newspaper, Asharq Al-Awsat. This was undertaken to answer
the following research question:

What were the translation techniques used in English-Arabic translations of cohesive
markers in political texts?

2. Literature review

When we translate, we transfer what is equivalent to the TL texts. Therefore, the translator
uses a proper translation technique in order to convey the same message of the source text (ST).
In her study, Baker (1992) shows that using different grammatical structures in both
the SL and the TL may change the communicative message the author wants to convey.
Therefore, to convey the message by translating the exact or equivalent meaning of the
SL, he/she should take into his or her consideration some types of shifts, for example,
adding, omitting, or altering (cited in Djamila, 2010, p. 206).
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Both Arabic and English have different grammatical structures; for example, Arabic is
more flexible than English since Arabic does not necessarily require a subject in a
sentence. Hence, various translation strategies are needed in order to convey the message
of the source text (Mokrani, 2009). In his study, Mokrani adopted some translation
strategies, namely omission, compensation and transposition. The ‘omission’ strategy
means to omit part of the ST, but the referential cohesion can be understood
from the text. The compensation strategy means that some part of the text cannot be
translated but the lost meaning is expressed within other parts of the text. And the
transposition strategy means “the process where parts of speech change their sequence;

when they are translated, it is in a sense a shift of word class” (p. 29).

Semantically, some of the cohesive devices in some languages have more than one
function or are polysemous as Newmark (1988) describes, which may be considered
a problem for translators. Moreover, Darwish (2010) claims that techniques used to
translate cohesive devices are different from one language to another. These techniques
are retaining, omission, addition and replacement (p. 228). Retaining is used to achieve
faithful translation; however, if retaining a cohesive device cannot make the sentence
sound natural, another technique is used, which is omission. But if the meaning becomes
awkward, the addition technique could be used. Another technique is replacement, for

example, to replace a pronoun by a noun or vice versa (pp. 226-232).

In addition, other researchers name some expressions used while translating cohesive
markers in the ST into the target text (TT). For example, Blum-Kulka (1986) defines
cohesion as an “overt relationship holding between parts of the text” (p. 17) and it is
identified by “language specific markers” that postulates two directions of shifts used in

translating cohesive markers as follows:

a. Shifts in levels of explicitness, i.e. the general level of the target texts’ textual
explicitness is higher than or lower than that of the source text.
b. Shifts in text meaning(s): i.e. the explicit and implicit meaning potential of the

source text changes through translation (ibid, p. 18).

Kulka postulates that the grammatical differences between languages affect the cohesive
devices that are used in both source and target texts by means of transformations such as
addition. Also, the differences in ‘stylistic preferences’ between languages, in translation,
are expressed by shifts in levels of explicitness. She also claims that the translator might
produce a TL text which is more redundant the SL text, caused by “a rise in the level of
cohesive explicitness in the TL text” (ibid, p. 19). In her main hypothesis, namely, the
explication hypothesis, Blum-Kulka (1986) claims that, there is “an observed cohesive

explicitness from the SL to the TL texts regardless of the cohesive differences between the
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two languages” (p. 19). She refers to ‘explication’ as “an inherent feature in the process of
translation” (ibid). In addition, she asserts that through translation, the translator must
pay attention to the cohesive ties as they provide semantic unity of the text and any fault
through transferring them in translation may change the target meaning of the text,
(p. 21). On the other hand, Vinary and Darbelnet (1958, as cited in Baker, 2005) refer
to explicitation and implicitation as ‘addition’ and ‘omission’ strategies (p. 80). The term
was first used by them and later further developed by Nida (1964). They define the
explicitation technique as the process where implicit information of the source text is
introduced in the TT whereas implicitation is the process where certain explicit
details in the SL are defined in the TL (ibid, pp. 8-10). Scholars discuss that in terms
of gains and losses such as in Hungarian pronouns, it is not possible to identify the
gender; thus, part of the meaning is lost when translating the personal pronoun (she)
from English to Hungarian (Baker, 2005, p. 80).

Other scholars never used the terms ‘explicitation’ and ‘implicitation’ and scholars such
as Barkhudarov (1975) and Vaseva (1980) refer to other terms or expressions where
both use the term ‘grammatical transformations’ (cited in Baker, 2005, p. 81). Moreover,
Barkhudarov (1975) lists four types of grammatical transformations in translation,
which are: ‘addition’, ‘omission’, ‘substitution’, and ‘transposition’ (p. 223). He claims that
‘addition’ is necessary to clarify elliptical expressions or information in the TT. And
Vaseva (1980) in his study on Bulgarian Russian and Russian Bulgarian translation
asserts that a translator uses ‘addition’ to produce explicit information in the TT which
is implicit in the ST. For example, articles are available in Bulgarian but unavailable in
Russian and the possessive pronoun can be omitted in Russian while it is not possible to

do that in Bulgarian.

3. Methodology
3.1 Data collection

The data for this qualitative study are English political texts from The New York Times
and The Washington Post, and their Arabic versions from Asharq Al-Awsat. The ST
were written in English while the TT were in Arabic. These texts were classified as
political opinion texts. These texts were published online in 2012 because a lot of
political events were taking place in the Middle East, specifically the Arab Spring, the
democratic uprisings that arose independently and spread across the region in 2011.
This revolution started in Tunisia in December 2010, and quickly spread to Libya,

Yemen, Syria, Bahrain and Egypt.

Seven texts were collected for the analysis, three of which were from The Washington

Post and four from The New York Times. The former was selected for the study because
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it was generally regarded as the most popular American newspaper. The latter was
also chosen since it was one of the leading American daily newspapers and the most
widely read newspaper in the US capital. The translated versions of the English texts
were taken from Asharq Al-Awsat, the only Arabic newspaper that owns the right to

publish internationally syndicated work of professional translators..

3.2 Analytical framework

For the analysis, this study made use of Halliday and Hasan’s (1976) model to identify
cohesive markers. [ts main focus was on grammatical cohesion. The grammatical markers
were easier to identify than the lexical ones and their effects were clearer than those
of lexical cohesion. The grammatical markers clearly presupposed another item for the
interpretation, different from lexical ones which carry no clear reference for their
potential cohesive function (Halliday & Hasan, 1976, p. 288). The cohesive ties of
references were the main point of investigation in this study since they were the most
used ties across languages. In addition, Nida’s (1964) translation techniques were
deployed to identify the translation techniques in the translation of the English-Arabic
grammatical cohesive markers. The theories used are summarized in the following

sub-sections.

8.2.1 Halliday and Hasan’s (1976) model

Halliday and Hasan refer to these cohesive items which show relations among text as
“a tie” (p. 3). In their model, cohesive markers are clearly classified as references,
substitutions, ellipses, conjunctions, and lexical cohesion. References, used to introduce
participants and to keep track of them throughout the text “provide a link with a
preceding portion of the text” (cited in Crane, 2006, p. 51). They can be personal,
demonstrative, or comparative. Personal references take the place of specific nouns by
using noun pronouns such as I, me, you, we, us, they, them, he, and him or by using
possessive determiners such as mine, yours, ours, his, its and one’s (Halliday & Hasan,
1976, pp. 31-39).
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Table 1 Personal references in English

Semantic category

Grammatical function
Class

Person:

speaker (only)

addressee(s), with/without

other person(s)

speaker and other person(s)

other person, male

other person, female

other person; objects

object; passage of text

generalized person

Existential [ Possessive
Head | Modifier
noun (pronoun) determiner
I'me mine my
you yours your
we us ours our
he him his his
she her hers her
they them theirs their
it [its] its
one one’s

Demonstrative references refer to the use of locative references such as determiners (this,
these, that, those, the) and adverbs (here, now, there, then).

Table 2 Demonstrative references

Semantic category Selective Non-selective
Grammatical function | Modifier/Head Adjunct Modifier
Class determiner adverb determiner
Proximity:

near this these here [now]

far that those there then

neutral

On the other hand, comparative references use similar or different adjectives or adverbs.

Examples of such adjectives are same, equal, identical, additional, similar, different,

better, more and other. And, examples of such adverbs are identically, likewise, differently,

otherwise, equally, less, so, such, more and similarly (Halliday & Hasan, 1976, p. 77).
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Table 3 Comparative reference in English

Grammatical function

Class
General comparison:
identity
general similarity

difference (ie non-
identity or similarity)

Particular comparison:

Modifier: Submodifier/Adjunct
Deictic/Epithet
(see below)
adjective adverb
same identical equal identically
similar additional similarly likewise
so such

other different else

differently otherwise

better, more etc

so more less equally

[comparative
adjectives and
quantifiers]

3.2.2 Nida’s (1964) translation techniques

When translating into the TL, a translator should pay attention to produce an
equivalent TT. However, due to the differences between languages, equivalence
sometimes does not exist in the target language; hence, Nida (1964) proposes “adjustment
techniques” (cited in Baker, 2005, p. 81). These techniques are additions, subtractions and
alterations. They are used “to adjust the form of the message to the characteristics of the
structure of the target language” as well as “to produce semantically equivalent
structures, equivalent communicative effect and stylistic equivalences” (Molina & Albir,
2002, p. 502).

According to Molina and Albir (2002), Nida’s three techniques are summarized as follows:

Table 4 Nida’s three techniques of translation

Techniques Reasons

Addition

* to make an elliptical expression in the SL clear in the TL
* to adjust the grammatical structure of the TL

* to amplify an implicit element to explicit one

* to connect using connectors

* to avoid ambiguity

* to avoid unnecessary repetition
* to specify conjunctions, adverbs and references

Subtraction

* to introduce new words from the SL because the TL does not have it
(known as transliteration)

* to introduce new grammatical categories

* to introduce a descriptive equivalent in the TL when semantic misfits
occur (that is, no standard equivalent to the term in the SL exists)

Alteration

é rEFLections

SoLA Volume 20 dJuly-December 2015 55



4. Findings

This section reports the main translation techniques used in the English-Arabic translation
of the references as a type of cohesive grammatical devices based on Nida’s aforementioned
translation techniques.

4.1 Translation techniques

4.1.1 Alteration

The analysis revealed that this technique appeared in all the reference cohesive devices
when translated into Arabic. The following sub-sections provide some examples:

4.1.1.1 Personal reference

Seven types of this technique were found while translating personal references, as
classified in the following sub-sections.

a. Alteration of a subject noun pronoun by an object noun pronoun

This translation technique means that there is a replacement of a subject noun pronoun in
the ST by an object noun pronoun in the TT or vice versa. It occurs due to the grammatical

differences between both languages, as demonstrated in the following example:

ST TT Back translation

...and that is to signal to
Iran’s people that the world
approves of their country’s
clerical leadership and

Il 909 Luwld |yl |Jes
lduveo Idls)lus olo
[delde Soled gds
[JBsIsé 1Ussuesd gpu

...And it is to send a signal to
the Iranian people that the
world approves the clerical
leadership, and therefore, it is

therefore they should never,
ever, ever again think about
launching a democracy
movement’

an obligation to_them to never
ever think about launching a
democracy movement.

&p Jl Suogs edsoe 1l
Sl edss IUlbJlG Wbes
WGSU 2,38 3509, lbisé

As noted in the ST, the cohesive tie they that falls under personal reference is considered
a subject noun pronoun which refers back to the plural noun Iran’s people. On the other
hand, it is noted that while translating into Arabic, the subject noun pronoun they is
replaced by the object noun pronoun which is the suffix /-him/ them that is attached to the
preposition g s /ala/in g JSoe /alay-him/. Therefore, alteration was used in this example. The
reason of this alteration can be explained by the grammatical differences between
Arabic and English. In English, the auxiliary verb should follows the subject pronoun
they in the sentence. In Arabic, however, the verb Suwgs /yanbaghi/ which is
equal to should in the verbal statement precedes the pronoun which is attached to a
preposition in order to form an object pronoun. Consequently, in the example SULELS
eJsop / yanbaghi alay-him/, the object pronoun /-him/ is a suffix that is attached to
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the preposition gJs/ala/ to to form the object pronoun /-him/ which means them. With

regard to meaning, the communicative meaning of the ST is already conveyed

since the translator is aware of the grammatical differences of both languages.

b. Alteration of a noun pronoun by a possessive pronoun

This translation technique occurs when there is a replacement of a noun pronoun in the

ST by a possessive pronoun in the TT, as explained in the following example:

ST

TT

Back translation

Burns didn’t publicly
mention military aid...The
consensus is it should be
continued for now, but some
officials believe it _should
eventually be restructured,
reduced and focused on

9de Suv, WS,V B
wuoySelwe [Js [deggud
lJe pwd,s6... gould Jzele
eds Uo,9,0 luwwe,l;el
OGS 1dgdw Id lou: glu dlu
e ldpuwisdsu ;0
lvo JI w> WS lJuslsd pu

But Burns didn’t mention
the military aid in his
declaration...Also there is a
consensus on the importance
of its continuity in the current
time, but some officials
believe that, ultimately, its

missions ... American ||glss osedwel 9w S ool | restructure, and its reduction
hardware 9w,e)S;ol eJs polp ... wlobs | and its focus on missions ...

too expensive, is an important
issue.

[J& o0

In this example, the personal pronoun it is classified under a noun pronoun which refers
back to military aid. Yet, it is noted that in the Arabic translation, it is replaced by the
suffix possessive determiner ol /-haa/ that means its which functions as a modifier for
the noun |l wwe,l, istimrar/ (continuity). Similarly, another noun pronoun (it) appears,
which is followed by three verbs: restructured, reduced and focused, and it refers to the
same entity (military aid). It is also noted that this noun pronoun is altered by a possessive
determiner ol /-haa/ (its) in the TT, functioning as a modifier of the three nouns sssJwoel
9w S ol guw,dis;el /haykalati-haa/, /takhfeedi-haa/ and /tarkeezi-haa/ meaning (its
restructure, its reduction and its focus), respectively. The reason for this alteration can be
implied from the English modal auxiliary verb ‘should’ which must be preceded by a noun
pronoun and followed by a verb. It is different from the Arabic text in this example where
the modal auxiliary verb (should) is translated as the noun ,s,9,6 /darourah/ (importance).
Hence, as a result of this alteration, the noun (56,9,8 is followed by the noun lgwwe,l, /
istimrar/ with a modifier ol (i#s). In other words, the noun and its suffix pronoun together
is considered genitive in Arabic. Besides, the second noun pronoun it has the same reason
of alteration where lgl>é /iadat/ (remaking) is a noun which is considered a genitive that
must be followed by nouns, which are os&Jé /haykalati/, g9 /takhfeedi/ and w,3s;/
tarkeezi/. These nouns are attached with the suffix /-haa/ which is considered a possessive

pronoun. The translator is aware of the grammatical differences between English and
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Arabic; therefore, the alteration technique used in this example does not change the
communicative message of the ST which is clearly transmitted into the TT.
c. Alteration of a possessive pronoun by a noun

It is found that the translator replaced a possessive pronoun in the ST by a noun in the

TT in order to trace an important object or name, as explained in the following example:

ST TT Back translation

Bashir’s days may be|pl S§uu, eJs lu ISl |That may mean Bashir’s
numbered. Yet his removal | lJogus, wlow pg 3938, JeJu | days are numbered. But the
would not end the conflict; | |uwllb |Juus, Ju Sues | removal of Al-Bashir would
it could even trigger a new | lduo,lg« 99> S§>3S |Js | not end the conflict, and may
civil war. lusdle 2,0 lodess zoessé. | lead to trigger a new civil war.

In the English text, the cohesive tie his is a possessive pronoun that refers back to the
name Bashir. However, when translated into Arabic text, the possessive pronoun his is
replaced by the noun lJogues, /al-bashir/ (Al-Bashir). In other words, the phrase in
Arabic becomes | b l[Jous, fisqat al-bashir/ meaning the removal of Al-Bashir instead
of his removal. Thus, the translator uses the alteration technique in order to emphasize the
name Al-Bashir. The purpose of using the name in Arabic is to attract readers’ attention to
an important event which in this context is the removal of Al-Bashir. Sudan was one of the
Arab countries where people were protesting against their president (Al-Bashir). Therefore,
the translator uses the noun Al-Bashir to evoke Arab readers’ attention. By making use

of alteration, the communicative meaning of the ST is completely transmitted in the TT.

d. Alteration of a noun pronoun by a noun

This translation technique occurs by altering a noun pronoun in the ST with a noun in

the TT, as demonstrated in the following example:

ST TT Back translation

This does not augur well for | |u o3l Jl sgww, wslesé | This is not considered a good
Morsi’s presidency. In fact, he | gS>8 J,&Slgwé p,pwes. | start for Morsi’s presidency.
should be ashamed of himself. | Iz 3538 lve Suwgs | The fact is that Morsi should
eJs_pyuwss U sged pu | be ashamed of himself.
UBLwo

The cohesive tie he is a noun pronoun that falls under a personal reference made back to
the noun Morsi. Yet, while translating into Arabic, the noun pronoun he is replaced by
the noun Morsi. This alteration is ascribed to the fact that Morsi is the new President of

Egypt; therefore, the translator keeps track of the participant using the noun Morsi
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instead of the personal reference he. Since the target readers were Arabs who were
concerned with new political opinion issues, such a story as this (Morsi’s presidency) was
an attractive event to follow. It is also observed that although Arabic has a greater
number of references than English, it prefers the use of nouns rather than pronouns to

present important participants or entities.

e. Alteration of a noun pronoun by a demonstrative reference

It is observed that there is a replacement of a noun pronoun in the ST by a demonstrative

reference in the TT. In other words, there is an alteration in the type of referential devices

as can be seen in the following example:

ST

TT

Back translation

Turkish-Iranian rivalry
goes back centuries, to the
Ottoman sultans and the
Safavid shahs. It _briefly
subsided in the 20th
century...

TSW Segs Idyssle 1w,
- ldls,lus [Js e38 B)u.
suldwesess JJs [sle
[Jywdlbsu Idgwplussu
oldywlele lJuodgissu. 98>
wslze o0 [Jould w Jow,d
92530 B 1JB,u 1Je g ysu

As the Turkish-Iranian
rivalry goes back to several
centuries, and specifically to
the Ottoman sultans and the
Safavid shahs. However, this
rivalry briefly subsided in the
twentieth century.

The personal reference it in the English text is classified as a noun pronoun that refers
back to Turkish-Iranian rivalry. However, in the Arabic translation, the pronoun it is
replaced by another cohesive tie to alter its function. That is, the pronoun if is altered by
the demonstrative reference o3| /haadhaa/ (this) which modifies the noun lJowul®yw /
al-tanafos/ (the rivalry). The demonstrative reference /hadhaa/ refers back to IJyo,le
l[Jo,des - 1dles ) lugs [ al-siraa al-turki al-irani/ (the Turkish-Iranian rivalry). Accordingly,
an alteration technique is used by altering the personal reference by the demonstrative
reference. However, both cohesive ties have the same function to trace an entity, which
is the Turkish-Iranian. In other words, the translator used the demonstrative reference
this to pinpoint the particular noun, which is the Turkish-Iranian rivalry. And he or she
emphasizes the noun (the Turkish-Iranian rivalry) that can be inferred from the use of
the conjunction /wa/ (and then) to provide a temporal relation between the two sentences.
According to Ryding (2005), in order to assert and to confirm that an action has indeed
happened, the particle 8> /qad/ is used and is translated as already or indeed when used
with the past tense. Ryding adds that (> /qad/ may provide a temporal relation when
used as a ‘prefix’ with the particle /wa/ (and) or /fa/ (then). Therefore, in this example, it
is noted that the translator connected the two sentences with the conjunction /wa/ which
provides a temporal sequence and the particle /qad/ (already). Consequently, both
particles supply a confirmation of the communicative meaning of the past tense w,lzg /
tarajaa/ (subsided) in the ST text by asserting that the action did indeed happen.
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The translator used the noun IJwuldw/al-tanafos/ (the rivalry) with the demonstrative
reference /haadhaa/ (this) instead of the noun pronoun it to emphasize the action.
Since the translator is aware of the grammatical differences between English and Arabic,

the output message of the ST is completely transmitted in the TT.

f. Alteration of a number

Alternation can also be identified when a plural pronoun in English is replaced by a dual
pronoun in Arabic. For example, the plural noun they is translated as o0l /humaa/ (they two)
in Arabic since in Arabic, a duality of pronouns exists. Another example demonstrates the
altering of the possessive plural pronoun their in the English text by the suffix /-humma/
(their two) in the Arabic text. The suffix /-humma/ is used to show the duality of the
possessive pronoun where the suffix is attached to the noun g,8Jwopl /harakata-humma/

(‘their two’ movement). More clarification is provided in the following example:

ST TT Back translation

The country needs a leader | |5 wzuwleg IJodls |Js | The country needs a leader...

. who can take all those | ;e Sp ... Sywwbse 125 | who can take all those votes,
votes, all those hopes, and | Jd wdd |Jlgoglew 93d | and all those hopes, and (meld
meld_them into a strategy ... | oJd |Jlpld. gup0,0l pgl|it) together into a strategy...
clearly crave. OGS lyww,losessd wepd | clearly way.

e ouwdd slose.

In the English text, the cohesive tie them falls under a personal reference and is
categorized as an object plural noun pronoun which refers back to votes and hopes. On the
other hand, in the Arabic text, the cohesive tie /-haa/ in _oo,0l /sahri-haa/ is attached
to the verb oo, /sahr/ (meld) and it refers back to IJiogle o IJleld /al-aswat/ and /
al-amaal/, (votes) and (hopes), respectively. The suffix tie /-haa/ falls under a personal
pronoun categorized as an object singular pronoun equal to it in English. Consequently,
alteration in this example takes place by replacing the object plural noun pronoun with
the object singular noun pronoun. The main reason for this alteration in the TT is that

the feminine singular pronoun /-haa/ can be used to refer to non-human plural nouns.

g. Alteration of a pronoun type

This alteration occurs when one type of personal pronoun in the ST is replaced by another

in the TT, as discussed in the following example:
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ST TT Back translation

My favorite election storywas | § 35> z3d s J lz>|And one of the international
told to me by an international | 1Je,l3wsu lUsgdssu... | observers told me...where
observer...His voting station | g5 Jlu p,8; 1JIBw,le | the voting station that this
had just closed and as the|lJ5>s o o3l IJp, 180 | observer is responsible to
polling workers...counting | pJdJ|l Ll dowe I> | monitorit had just closed, but
station. leJB Tugluo JJog: 9daJu | while the polling workers...
wsuel dlu ldegbdgu ... | counting station.

Joeebd [JW,; 1Up,d;s.

The cohesive tie his in the ST is a personal reference that falls under a possessive
determiner and it refers to the noun an international observer. This device is however
altered in the T'T by another type of personal reference. That is, instead of translating His
voting station, the translator adds more details which are ‘p,d; lJIBw,le |Jses dlu
o5 1dp,l8w pddadl p,ldows’ /markaz al-iktiraa alazi kan haadhaa al-morakib
mokalafan bimorakabati-hi/ meaning the vote center that this observer is responsible to
monitor it. The translator uses the suffix /-hi/ attached to the genitive noun ,,l9wé /
murakabati-hi/ representing an object noun pronoun (it). It is also noted that the
demonstrative reference o5l /haadha/ (this) is used to refer back to Izs lJp )l 8usu [UsgdScsw
(an international observer). Thus, alteration in this example results from the addition of
more details in the TT.

4.1.1.2 Demonstrative reference

The analysis reveals that there are five alteration techniques in this category in the
translation of demonstrative references into Arabic. These types are shown in the

following sub sections.

a. Alteration by changing a scale of proximity

This translation technique occurs when a demonstrative reference that shows near
proximity is replaced by another that shows far proximity or vice versa. Generally speaking,
Arabic tends to use near proximity references whereas English uses far proximity ones.
The reason for this alteration probably has something to do with the time when the texts
were written. As mentioned earlier, 2012 was a politically significant year in the Middle
East. Therefore, using the near proximity references (this) and (these) supports the idea
that these events are current and important. For example, the English demonstrative
reference (that decision) is translated into Arabic as o5l /haadhaa/ which means this.
The following is another example:
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ST

TT

Back translation

A successful walk along this
tightrope could preserve
Egypt asacore U.S. ally and
peaceful neighbor of Israel
while transforming it into
a functional democracy —
something that would make
both those roles more stable.

sldugle Vs Idyws, gds
o3l ldgshb 1,856 pu
[Jppu [L') Seleb gds puo,
U8 | ywlywessd Jdgdlesle
l[Jowesd gzl puwlded
Jlpw)lessd pe weasdol
IJes wble >508)lbes Beld.
909 Lo, pwszed JUl pu odsu

[Jsg, 50 &) gwad,l)l

And the success to walk
along this tightrope could
preserve Egypt as a core U.S.
ally and peaceful neighbor to
Israel, besides transforming
it into an effective democratic
system, and this is something
that would make these two
roles more stable.

In the ST, the demonstrative reference those refers back to the following two roles:
‘Egypt as a core U.S. ally’ and ‘peaceful neighbor of Israel’. This demonstrative device is
used to refer to a far proximity; nevertheless, in Arabic, it is altered by another demonstrative
device that refers to a near proximity as 05U IJsg,.Su /haadhayni/ (these two). Besides,
the plural demonstrative reference is altered by the dual demonstrative reference.

b. Alteration by a noun

It is observed that this type of ‘alteration’ occurs when a translator replaces a demonstrative
reference in the ST with a noun in the TT. For example, the demonstrative adverb here
in English is replaced with the noun e_o, /misra/ (Egypt) in the Arabic text. Another
example illustrates the replacement of the definite article (the country) which refers to
Sudan with the name |Jywgslu /al-sudan/ (Al-Sudan). The translator prefers to use
the noun to name Arab countries. This is probably a way to draw the readers’ attention
to political events in the region.

c. Alteration of types of demonstrative references

This technique is used when one demonstrative reference in English is altered by
another type of demonstrative reference in Arabic. The results show that this kind of
alteration rarely happened. One of those examples is the replacement of the adverb
demonstrative reference here with the determiner demonstrative reference this. In one
of the sentences, here refers to Omar Abdel Aziz School in the ST and is translated into
the TT as 030 IJ;51,8 /haadhihi al-ziyara/ (this visit). The translator used another
demonstrative reference /haadhihi/ (¢his) to refer back to the visit of the place.

d. Alteration by a pronoun

This type of alteration occurs when a demonstrative reference in the English text is

replaced by a pronoun in the Arabic text, as explained in the following example:
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ST

...an Egyptian woman...
shouted: “Please, never leave
that box alone. This is our
future.

TT

ydowow le,ld puo,Sd ...
wlew Lopl KpU Wuodde
JI wsggl lesude wgsw
euw o5l lJyousgd: Vog

,ou.uo.jgdUL

Back translation

An Egyptian woman ran...
shouted over them: “please,
don’t leave your eyes away of
this box, it is our future.

In the ST, the cohesive tie this falls under a demonstrative reference and it refers
back to (box). However, the translator replaced the demonstrative reference this with
the personal reference og /huwa/ (it) which refers back to lJousged /al-sondoq/ (the box).
It should be noted that despite the replacement, this kind of alteration does not change
the communicative meaning since the altered word /huwa/ (it) has the same function
of tracing the object, which is the box. It is also observed that Arabic tends to refer to
participant/s or object/s by means of personal references rather than demonstrative
references. Another example is:

ST

Is Morsi nonaligned in
that choice?

TT
od pypwiS €4S, pugl; s
ISl 08

Back translation

Is Morsi nonaligned in his
choice?

In the ST, the cohesive tie that classified as a demonstrative reference refers back to
attending the Nonaligned Movement’s summit meeting in Tehran. Yet, the translator
used a personal reference /-hi/ which is considered a suffix that represents a possessive
determiner of the noun Igwesl, /ikhtiyar/ (choice) and it refers back to Morsi. That is,
alteration in this example happens when the demonstrative reference in English is
substituted by the personal reference in Arabic. However, this replacement does not
affect the output meaning of the sentence since the whole text is about Morsi’s choice
which is attending the Nonaligned Movement’s summit meeting in Tehran and there are
no other choices mentioned in the text. Thus, the translator can convey the same idea of
the ST without any ambiguity.

e. Alteration of a number

This translation technique occurs when a singular demonstrative reference is altered by
a plural one and vice versa, as discussed in the following example:

ST TT Back translation

Does America have an
interest in the internal
fights taking place in these
countries still quaking from
the Arab uprisings?

Wod 1pws,dl Jol puodes s
JIdwold 1dslgdes 1Jzles
WS 03U ldudsssu IJJssu
ol 5lIdlSewslo wwgd [Jog,le

IJe ,ois8S

Then, does America have
an interest in the internal
fighting occurring in ‘these
two’ countries that are still
quaking from the Arab
revolutions?
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The English cohesive tie these falls under a demonstrative reference and it refers back
to Egypt and Libya. In the TT, the plural demonstrative reference these is altered by
the Arabic demonstrative reference o5.su /haadh-ayni/ which means they two. In other
words, 035U /haadh-ayni/ represents a dual demonstrative reference and it is a genitive
followed by the dual noun /al-balad-ayni/ meaning two countries. The alteration
technique occurs with the replacement of the plural demonstrative reference in the ST
with the dual one in the TT. Then, it can be concluded that this alteration is used because

of structural differences between Arabic and English. Another example is:

ST TT Back translation
Let’s return to the main| ®dJdugs |Js Idgld;|Let us return to the main
trigger for these events. lJ,éscswes Jode IJlzsle | trigger for ‘this’ events.

In this example, the demonstrative reference these refers back to events in Egypt and
Libya. The Arabic translator makes a replacement by altering the plural demonstrative
reference these to the singular demonstrative reference 50 /haadhihi/ (¢his). This alteration
technique is ascribed to the structural differences between the two languages. Ryding
(2005) posits that it is possible to identify number and gender in Arabic demonstratives
and the plural demonstrative is only used when it refers to human beings (p. 315).
He adds that, if the writer refers to non-human plurals, then the feminine demonstrative /
haadhihi/ is used. Consequently, in this example, the singular feminine demonstrative
is used in Arabic because the demonstrative reference refers back to non-human entities

(events).

4.1.1.3 Comparative reference

Two types of alteration are used while translating the English comparative reference

into Arabic. These two types are classified in the following sub-sections:

a. Alteration by superlative

It is noticed that this technique is used when a comparative form in English is altered by
the superlative one in Arabic. For example, the English comparative reference more is
translated as IJlde , /al a-kther/ (the most) in Arabic. Here, the prefix /al-/ is used in
Arabic for the superlative form. As a consequence, alteration can be identified where the
comparative form more is altered by the superlative one Il , /al a-kther/ (the most).
It does not affect the meaning of the ST since the translator aims to assert the importance

and the superiority of specific ideas.
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b. Alteration by synonym

This technique is used when a comparative reference in English is translated into Arabic
with its relevant synonym. To clarify, the translated word in Arabic is not considered a
comparative reference because the comparative reference has a definite structure which
is formed by the prefix /a-/. For example, the English comparative reference similar is
translated into Arabic with the word epeledd /momathila/. In Arabic, the translated
word /momathila/ serves as an adjective which is equal to (similar) in English. Another

example is as follows:

ST

TT

Back translation

The Sudanese Air Force killed
the founder and leader of
Justice and Equality in a
night raid last December,
so the movement has a more
immediate motivation to
depose Bashir’s government:
revenge.

sdluw J8glw 1dgesd
l[dgwosluss B> duduw
pouwuw 9dless 2,38 ldesd
9ldpuuwlgld Bes ozgp Jisdis
OS > Sywpy,; (Jlvgu
[Jlgd) [deluas: 9pu Wp
Wdsss 1Jg,db slg |ualacs
polyin, Jdogdys pu gdgpd

And the Sudanese Air
Force killed the founder
and the leader of Justice
and Equality movement
in a night attack last
December, and so the
movement has an extra
immediate motivation

in order to get rid of al-
Bashir’s government. It is
revenge.

oS, 909 ol

In the ST, the comparative device more refers back to the previous paragraph as the
movement had more motivation after the killing of the founder and leader of Justice and
Equality. The comparative reference moreis altered in Arabic by its synonym /idaffi/ (extra)
to provide a similar meaning but syntactically changed the word form since /idaffi/ is an
adjective which does not serve as a comparative device, namely, (ism al-tafdiil). Alteration
in this example is identified through the use of a relevant synonym that semantically
conveys the same meaning of the ST even though the translated word does not have the

comparative form in the TT.

4.1.2 Subtraction

It can be found that some of the English cohesive devices are omitted when translated
into Arabic. The following sub-sections illustrate this technique which occurs when the

three types of reference devices are translated.

4.1.2.1 Personal Reference

It is noticed that subtraction occurs when a personal reference in the English text is
omitted when translated into Arabic, as demonstrated in the following example:
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ST

TT

Back translation

The Kurds, who have until
recently despised the Sunni
Arabs for their persecution
of the Kurds under Saddam
Hussein, are now making
amends. They are also closely
aligning with Turkey to
balance Iranian influence

Sepd IJidlse 1Jsso dlugl
Sdyo9u Ideg, o [dywusd
(SIS |UbJoO|bO,o LJ0,0 S
go> yodlp zuwsue eds
loedle zuwe, ldedldle
pe Iduwude dpl Sissgu
19l 30 1Jw,eesé Jpglzod
l[Jues Idls,)lus slgd

The Kurds, who have
despised the Sunni Arabs
because of their persecution
to them under Saddam
Hussein’s era, are now
making toimprove relations
with the Sunni. Also,
aligning with Turkey’s to

Iranian influence inside
Iraq.

inside Iraq. lJe 18

The cohesive tie they in the ST falls under a personal reference and it refers back to
the noun the Kurds. Yet, in the TT, this noun pronoun is completely omitted. However,
semantically, the meaning is still retained in Arabic because it is possible to determine
the doer of the action or the subject from the conjugated Arabic verb. That is, the Arabic
verb (S§.S>qu /yoayidoon/ which means aligning identifies the plural number, the male
gender and the present tense. Therefore, this subtraction technique does not affect the

communicative meaning of the TL.

4.1.2.2 Demonstrative Reference

This translation technique is rarely used since only a few occurrences were detected in
the analysis. For example, the definite article the in the Egyptian soldiers, classified
under a demonstrative reference made to ‘16 Egyptian soldiers’, is omitted when translated
into Arabic. This omission occurs as this information is previously mentioned and there

is no need to repeat it.

4.1.2.3 Comparative References

This alteration technique occurs when the comparative reference in the ST is omitted

in the TT, as shown in the following example:
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ST

TT

Back translation

Many see Morsi’s move to
control the SCAF...as finally
giving Egypt’s revolution the
chance to remove key remnants
of the Mubarak regime and
fulfill its promise. Others,
particularly non-Islamists, are
more prone to see recent actions

gsub, Jos,gu [Js ghbod
pouvsS vloele |LJL).LH5b)°
edJs ldpedyw Idlgds

JJslo Idpywdesd..
clewolel 12, W,u08
Jdowg,s Jdugdye

pU Bded uble pul,d
9wz B9 pblduwel. gus,s

Many see Morsi’s move
to control the SCAF...
as finally giving Egypt’s
uprising the chance to get
rid of the Mubarak regime’s
remnants and to achieve
its demands. But others,
particularly non-Islamists,

as the Muslim Brotherhood
removing any checks on its
power.

see the recent actions as the
Muslim Brotherhood get rid
of any control on its power.

IJoewo IJIg)e gluod g,
I]owdlessu. [Jgbsle
12,5 olewobol sdesdl
£J5s wedos 2eled IUlslo
lJpuwdpsu pu Is ,3l08
£Js pudbeol

In the ST, the cohesive device more is a comparative reference that presupposes that
non-Islamists are more prone than many. However, the translator omits this reference,
which suggests that there is a subtraction. However, it does not affect the message of
the ST, which is that there are two points of view by two different groups. The translator
adds the adversative conjunction /wa/ (but) after the first opinion to assert that there is
another opinion. Therefore, the readers could easily identify the idea since the
translator compensates for the omission with the addition of the adversative conjunction

/wal, allowing the communicative meaning to be properly transmitted.

4.1.3 Sustaining

A new translation technique could be identified which is sustaining. Sustaining occurs
when the ST and TT grammatical cohesive markers share an equivalent meaning and
function. The following sub-sections illustrate some examples where the translators make
use of this technique.

4.1.3.1 Personal reference

The analysis shows that most of the English personal references are translated into the
Arabic text with their equivalent meaning. In other words, the English personal references
are translated into Arabic by making use of the same grammatical category. For example,
(1) the English noun pronouns are translated with the noun pronouns in Arabic such that
the personal reference they is translated into Arabic as o /hum/ (a plural noun pronoun
equivalent to they in English), and (i1) the English possessive determiner their is translated
into Arabic as/-hum/ (a suffix that is attached to the noun representing a plural possessive

determiner).
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4.1.3.2 Demonstrative reference

Some demonstrative references have what is equal to them in Arabic in terms of
number and proximity. For example, the English demonstrative reference that is translated
into Arabic as wdd /tilka/. Both devices (/tilka/ and (that)) are singular and represent a far
proximity. Also, the English demonstrative reference this is translated as 030 /haadhihi/.

Both devices (/haadhihi/ and (¢his)) are singular and represent a near proximity.

4.1.3.3 Comparative reference

Some of the English comparative references are translated with their structure being
maintained in Arabic. For example, the cohesive devices better and more, which falls under
comparative reference, are translated into Arabic as (B od olde, /a-fdal wa a-kther/
(better and more). The prefix /a-/ is used to form an adjective comparative device in Arabic
which means that the translated words agree with the source words in terms of structure.

Therefore, the translator manages to convey the original message of the ST.

5. Conclusion

To sum up, cohesive markers are very important to create texture of text. However,
translating cohesive markers from the SL to the TL may be problematic for some
translators since there are certain techniques they must follow in order to produce the
same message of the SL. That is, if they do not translate these cohesive markers correctly,
the communicative meaning of the SL would be affected. Therefore, this study aimed to
find out these cohesive markers and identify the translation techniques used in translating
the cohesive markers from the SL into the TL. The ST's are political articles, taken from
the online versions of The New York Times and The Washington Post, and their translated
Arabic versions were taken from the online Arabic newspaper Asharq Al-Awsat. The
researcher made use of Halliday and Hasan’s (1976) model of cohesion to identify
cohesive markers used in texts. Nida’s (1964) translation techniques were also adopted
to identify the translation techniques used to translate English grammatical cohesive
markers into Arabic. This study revealed that only two of the translation techniques of
Nida (1964), alteration and subtraction, were used in translating the English reference

cohesive devices.

This study contributes to the field of English-Arabic translation since the data are
related to political opinion texts which have not been tackled in any previous studies.
The analysis also pinpointed another translation technique, sustaining. Furthermore,
I have sorted out some classifications under each translation technique of Nida (1964)
and my suggested model for translating references as a type of grammatical cohesive

devices from English into Arabic is shown in Table 5.
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Table 5 Suggested model for translating grammatical cohesive devices from English

into Arabic

Translation techniques

N o v ks e

Alteration:

Personal references

Alteration of a subject noun pronoun by an object noun pronoun and vice versa

Alteration of a noun pronoun by a possessive pronoun

Alteration of a possessive pronoun by a noun

Alteration of a noun pronoun by a noun

Alteration of a noun pronoun by a demonstrative reference

Alteration of a number (singular pronoun to plural and vice versa)

Alteration of a pronoun type

Demonstrative references

1. Alteration by changing ‘a scale of proximity’
2. Alteration by noun
3. Alteration of demonstrative reference’s type
4. Alteration by pronoun
5. Alteration of number
Comparative references
1. Alteration by synonym
2. Alteration by superlative
Subtraction:
1. omitting of personal references
2. omitting of demonstrative references
3. omitting of comparative references
4. omitting of conjunctions
Sustaining:
1. All cohesive devices of references (translated with their equivalent meaning)
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